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OCOBJIMBOCTI YTBOPEHHA INOJIITUYHUX EBOEMI3MIB (HA ITPUKJIA AT
IJEOJIOI'TYHUX EB®EMI3MIB)

Txip B.b. (M.IBaHO-®paHKIBCHK)

The article deals with the investigation of ways of generating political euphemisms in English
on the example of ideological euphemisms. The author dwells on the pragmatics of ideological
euphemisms in the context of political euphemisms, singles out three ways of ideological
euphemisms generation and briefly analyses peculiarities of the semantic structure of

ideological euphemisms.

Crnpobu OKpecIUTH KOJO TOHSATh EKCTPATIHTBICTUYHOI MIMCHOCTI, IO MiAJATalOTh il
BepOaIbHOI 3a00pOHU B AHTUIMCHKIM MOBi, pobuiiucs HeoaHopa3oBo [4; 5; 12; 13], 1 3HauHa
yBara MpuIUIsIIacs COLIONIHIBICTUYHOMY acHeKTy JociiikeHHs eBdemii [3; 4; 5]. Onnak maino
TOCTIIPKEHUMH € OCOONHMBOCTI BHHHKHEHHS Ta (YHKI[IOHYBaHHS OKpPEMHUX JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHUX pO3psaiB eBhemizMiB. JIekcuKo-CeMaHTHUYHI PO3ps AN eBPEeMi30BaHOI JEKCUKH (3a
A .KaneBuMm, noHATTEB] chepH) OXOIUTIOIOTH chepH TH0ACHKOI AISUTBHOCTI, MPSAMI HOMIHAIT AKHX
MOBIII BBaKalOTh HAMPU3UKOBAHIIIMMH JUI YCIIIIHOI KoMyHiKalii. Ha Hamry a1ymKy, B cydacHii
AHTIINACHKIM MOBI JOIIIHHO BUIUISTH HACTYIHI JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI po3psiau eBdhemMizoBaHOI
JEKCUKHU: eB(PEeMi3MH MOJITUYHOI MIsUTbHOCTI JIOAUHU; €B()EeMI3MH CTaTeBOTO YKUTTS JIIOJIWHU;
eBdeMi3MH “TIONITUYHOI KOPEKTHOCTI”; eBheMi3mMu peniriiHoi cdepu; eBdemizmu Pizionorii Ta
XapakTepy JIOAUHU; eBheMi3MH pekinaMu. EBdeMizmMu momiTHYHOT AisUTEHOCTI JIFOJJUHU YaCTKOBO
nijnaBanucs aHamizy B mparsx A.Kamesa, B.3abotkinoi, X.Poycona [5; 4; 14], ane nurtaHHs
kinacudikamii moaiTHYHUX eB(EeMi3MIB B MeXKaX JIGKCUKO-CEMaHTUYHOTO PO3PSTy Ta CIOCOOU

YTBOPEHHS TOMITHYHUX €BPEMI3MIB B aHIJIINCHKIN MOBI 3aJUINAIOTHCA MAJIO JTOCIHIKEHUMH.



3aBIaHHSM CTATTI € JTOCTIAUTH OCOOJIMBOCTI YTBOPEHHS IMOJITUYHUX €B(eMi3MiB Ha MPUKIAIL

171e00T1YHUX eBEMI3MiB.

XapakTepHOIO OCOOJIMBICTIO Cy4YacHOI TIOJNITHYHOI JIGKCMKA € 11 JIel0 HE3BUYHE
BUKOPHUCTAHHsS - HE JIMIIE 3 METOK IOBIJOMJICHHS I1H(oOpMalii, a W NPUXOBYBaHHA abo
BUKPUBIICHHS 1i, HE JIMIIE JJIs TOTO, 100 MPUBEPHYTH MyOJiuHYy yBary, a W JUisi TOro, o0
BiJIBepHYTH a00 3HAYHO Tocnadbuth ii. ChOro/aHI MOJITHYHA MOBA 1HOJI BIIrpa€e poiib MPsIMO
OPOTWIICKHY Til, fKa ICTOPUYHO Npu3HaueHa momitTuyHid putopuui [10, 40-41]. CydacHa
noJitTuka - e cdepa, ae dbanbcudikaiis QakTiB Ta XUOHI yABIECHHS € YaCTHUMH SBUIIAMH. | B
JEeMOKPAaTUYHHX, 1 B TOTAJIITApHUX JIep)KaBax MOJITHYHA MOBa MICTHTH B c00i Oarato
eB(eMi3MiB, 110 BKUBAIOTHCS 3 METOIO IOM’ SKIIUTH HENPUEMHI MOBIIOMIICHHS Ta TIEPEKOHATH
eJIeKTOpaT 4Yd MPEeACTAaBHUKIB omo3ulii. BracTuBicTe MOBM BHUCTyNaTu e€()EKTHBHUM 3acO00M
BTOPTHEHHS KOHIICTITYaJbHUX KOHCTPYKILIM y KOTHITUBHY CHUCTEMY PEIiMi€HTa, JOCUTH YacTo
0e3 yYCBIIOMJICHHS OCTaHHIM IbOTO Tmpomecy [8, 7], ocoOIMBO TOMITHA y TparMaTHIll
ineosioriunnx esBgemizmiB (TepMiH Hall), sIKI BIIHOCUMO /10 JIEKCUKO-CEMAHTUYHOTO PO3PSAY
eB(peMi3MiB MOJITHUYHOI IISUIBHOCTI JIIOJUHM TOpsAA 3 eBpeMi3MaMU BiHCHKOBO-IIOJITHYHOI
TEpMIHOJIOTIT Ta eBpeMi3MaMi IMIUTIUTHUX MOJITUYHUX JianekTiB. I1iJ ieosoriero pozymieMo
CUCTEMY 1Jefl 1 MOIJAIIB: MOJITUYHHUX, MPaBOBHUX, (UIOCO(CHKUX, MOpAIbHMX, PEJITiHHMUX,
€CTEeTUYHUX, 10 BUPAXaAIOTh KOPIHHI IHTEpECH KJaciB, comianbHuX rpym [9, 183]. Bxxuanus
171e0JoriYHUX eBpeMi3MIB B cepl MOJITUKA Ma€ HAa METI JOCATHEHHS CXBaJ€HHSI IMEBHOI
opraizauii CycniJibCTBa 4epe3 MpoIarasay Ta HaB’sS3yBaHHsS MOIJISIIB, BUTAHUX MaHYOUUM

MOJITHYHUM peKUMaM, a TaKOK IMPUKPUTTH X HCIIPABOBUX ,[[iSIHB MpOTH HApOy.

Jns ananizy Oyno B3aro Onm3bko 120 eBdemi3MiB HAIMCTCHKOTO Ta KOMYHICTHYHOIO
pexumiB 3i cioBauka eBdemizmiB “Oxford Dictionary of Euphemisms” P.Xonaepa [13], sxi
aBTOpP BHJIUILE B pO3ALIL MOJNITHYHUX €B(PEMI3MIB cCHelialbHUMHU Mo3Haukamu: “C” s
eBpeMi3My KOMYHICTHUHOTO pexumy Ta “N” - HaIMCTCHKOro; BiAMOBiNHO, 9 eBdemizMiB,

BXXKMBAHHS SKHAX € XapaKTEPHUM It 000X PEKUMIB, mo3HaueHi mapkepom “CN” [13, 456-458].

Oco0MUBICTIO 1/1€0OTIYHUX €B(EeMi3MiB aHTIIIMCHKOT MOBU € iX «IHO3EMHE» TOXOKCHHS.

[TpunuB iX B JIGKCHKY aHTJIIHCHKOI MOBH BiJOYyBaBCsl B MEpioJ 3MiHU MOJITUYHUX CHUCTEM B



IHIIUX KpaiHax, 30Kpema, IiJl Yyac BCTAHOBJIEHHS KOMYHICTHYHOI'O Ta HAIUCTCHKOTO PEKUMIB.

Howminartis izeonoriyaux peaniii BinOyBanacs AeKiIbKOMA IUIIXaMH:

a) TEPEOCMHUCIICHHSM  OJMHUIL 3 HEUTPAIbHOI CEMAaHTHKOW, IO TMPHBEIO O POCTY
nomicemii Ta omoniMmii (27% BuOipku): bath-house - npuminieHHst 11 MacoBUX BOUBCTB
narmcramu, disinfection, procedure - wMacoBi BOuMBCTBa HamucTamu, CoO-ordination -
3a0e3MedyeHHs] MMOKOpU ToTaliTapHii Biazi, fireman - nomineiicbkuii-eBpeli B HAIIMCTCHKOMY
KOHIIEHTpalliiHOMy Tabopi ais eBpeiB, vigilance - mpakTuka JOHOCIB Ha CHiBBITYM3HHKIB B

konuiHbomMy CPCP:

“...everyone informs right from the nursery... They call it ‘vigilance™. (Hortatku npo Pocito 3
kauru M.Cwmita “Gorky Park”, 1981);”

0) dpazeonorizaniero BIIbHUX I aHTIIIHCHKOI MOBH CJIOBOCIIONYYEHb BHACIIIOK KalbKyBaHHS -
HepeKiaay 3HAuylmMX YacTHH CJIOBa YW KOMIIOHEHTIB cioBocrmonyueHHs (54 % BuOipku):
executive measure (uiMm. Executivmassnahme) - mosiTiuse BOMBCTBO HaIMCTaMu if vac Jpyroi
cBiToBoi BiiiHH, special duty groups (uim. Einsatzgruppen) - ocoGiuBi aHTHEBPEHCHKI BYIHYHI
yrpynoBanss, special treatment (uim. Sonderbehandlung) - toprypu Ta BOMBCTBa HarEcTaMu
€BpeiB, IWraH, CIOB’siH Ta iHIIUX “BoporiB aepxasu”, fellow traveller (poc. nonymuux) -
JFO/IMHA, 10 € TPUOITYHUKOM KOMYHICTHYHOTO peXHMy, CONSCIOUNESS raising (poc. nosviuienue
cosnamenvHocmu) - Tporec (GopMyBaHHS KOMYHICTHYHOI cBimomocti, special education
(poc. cneyuanvhoe obyuenue) - TIOPEMHHH pEKHM MPH KOMYHI3Mi, CHOpSIMOBaHHMHA Ha
«IIEPEBUXOBAHHS», 3aJSIKYBaHHsI Ta BOMBCTBA JUCHIEHTIB, tO carry a card (poc. umems bunem) -
OyTH 4YJICHOM KOMyHIicTMYHOI maptii, great leap forward (poc. Gonvwou cxauox eneped) —
HACHJIBHMIIbKA 1HIyCTpiami3allist CiIbChbKOrocmoaapchkoi Kpainu, party member (poc. wien
napmuu) — Komynict, fraternal assistance (poc. 6pamckas nomowpp) - BTOPTHEHHS

KOMYHICTMYHOI JIep>KaBU Ha TEPUTOPIIO CYCIAHBOT:

“But the decisions to say ‘counter-revolution’ instead of ‘uprising’, ‘people’ instead of

‘party’, ‘fraternal assistance’ instead of ‘invasion’ are choices of the highest solemnity. For




Communism exists by casting spells - change the language and the world itself will change”.
(Sunday Telegraph, March 1989);

B) MpSIMUMH 3aM03UYCHHAMHU 3 POCIHCHKOI 4 HiMeubkoi MoB (19% Bubipku): Endlosung -
BUHHMIICHHS €BpeiB, Lebensborn - HammcTchka mosiTHKa BHIIYYEHHS CBITJIOBOJIOCHX MOJIBCHKUX
Ta YEChKUX JITEN 3 X ciMell Ha OaTHKIBINMHI Ta BUXOBAHHS X B HIMEIBKUX CIM X K HIMEIBKUX
rpomansH, Lebensraum - oxkymamis  Hamucramu  Teputopii  €Bpomn, KGB - (Komitet
Gosudarstvennoi Bezopasnosti) - KJIb (Komiter [lep:kaBHoi be3mneku) - paasHCbKe 3HAPAIISA
BHYTpIIIHIX permnpeciii, COmecon - KOMITET EKOHOMIYHOTO KOHTPOJIO Ta eKCIUTyaTaril
PaasSHCHKOIO IMITEPi€0 MiABIaaHUX Ti pecryOsik, samizdat - HemeranabHHI 00Ir HEIIEH3YPHOI

JiTeparypu.

TakuM 4YMHOM, B E€THUMOJOTIYHOMY BiJHOIICHHI IpOaHali30BaHi iJeosoriuni eBdemizMu
HAI[UCTCHKOTO Ta KOMYHICTHUHOTO PEXHUMIB SIBJISIOTH COOOI0 BJACHE AHTIINWCHKI OJUHHIN 3
nepeocMuciieHo0 cemantukoro (vigilance, fireman), xampku (executive measure, fellow

traveller) ta mpsimi 3anozuuennst (Lebensraum, samizdat).

Ineosnoriuni eBdeMi3MU HAIMCTCHKOTO Ta KOMYHICTMYHOIO DPEXHUMIB XapaKTepH3YyIOThCS
BXKUBAHHSM «JI€BIaTUBHUX» KOMIIOHEHTIB, 1110 BiJIBOJIIKAIOThH YBary peIiMi€eHTa BiJ HETaTUBHOTO
JneHoTaTa. HailBHIOIO YacTOTOI BXXHMBAHHS XapaKTEPU3YIOThCs NpUKMETHUK special Ta

iMmeHauku class, peace Tta people, 1m0 TMMEpPEeBaXXHO BHKOHYIOTH B CJIIOBOCIIOJIYYEHHSX

aTpuOyTUBHY (QYHKIIIIO:

special court - manucTchkmit TpuOyHan, special detachment - 3arin mosireicbkux-€BpEIB, 110
npairoBaB i kepiBauTBoM CC 1 3HYyIIaBcs Haj iHIIMMU e€Bpesimu, Special squad - 3arin mis
BUHUINCHHS €BpeiB, Special action — BOuBcTBa eBpeiB Hammcramu, Special education, special

duty groups, special treatment (nepeksian 1uB. BHIIE);

class warfare, class conflict - mampyxeHi cTOCYHKM MK TpOMaJsHAMH HEKOMYHICTHYHOI
KpaiHW;, MOXIIMBI CIOJYYeHHsS KoMIoHeHTa class 3 imennukamu education (“Oypskyasua”

ocsita) um literature (“Oyp:kyasua” mgiTeparypa);



peace campaign - miaroroBka 10 Hacwia (Brepmie BxkuTHi A.liTiepom), peace-keeping

action - Bropruenns, peace-keeping force - apmis;

people’s car - MexaHi3M (piHAHCYBaHHS HAIMCTCHKOTO IEPEO30POEHHS ILISXOM BUIYyYCHHS
rpomeii B HapoAgy 3 OOILSHKOIO HaJaHHA aBTOMOOUIAI B OOMIH Ha HUX, people’s court -
HAIIUCTCHKUH, a 3roJloM KOMYHICTUYHMHA TpuOyHanm Oe3 KBasi(hikOBaHOTO CyZAJIBCTBA 1
CIIPaBeUIMBOCTI, people’s justice - BOUBCTBO O€3 Cyay 1 ciijuctBa, people’s militia - 30poiiHi
dbopMyBaHHS, IO MIATPUMYIOTh MAHYIOUUN pexum, people’s democracy, people’s republic -

KOMYHICTHYHA aBTOKpATis:

“... fatuous violation of language that in our day terms the grotesque dictatorship a ‘People’s

Republic’”. (P.Theroux, “The Old Patagonian Express”).

OTxe, TOMOBHEHHS IMOJITUYHOI JIEKCHKH 1JCO0JOTiYHUMH eB(deMizMaMu IEpEeBaKHO
BiZIOYBa€ThCS 32 PaXyHOK BUKOPUCTAHHS BIACHUX MOBHMX PECYPCIB IIJISIXOM MEPEOCMHUCICHHS
3Hau€Hb ICHYIOUMX OJMHHIL Ta (pa3eosiorizaiii BUIBHHUX CIIOBOCIIONYYEHb, JHIIE HE3HAYHA
KUIBKICTh €B(EMI3MIB YTBOPIOETbCA BHACHIZOK NPSAMHUX 3al03UYEHb. B nomituunux
JIOKYMEHTax, MpOMOBax JiJiepiB Ta 3acobax MacoBoi iH(popMarllii OKpeMi JeKCeMH Ta BUIbHI
CJIOBOCIIONIYYEHHS 13 3BHYHUM Ul DELiNi€HTa CEMAHTUYHHUM HaBaHTAXXECHHSAM IOYMHAIOTh
BXKHMBATUCS ISl TIO3HAUEHHS HETaTUBHUX TIOHATh Ta SBUII, 1, HaOyBal4W HOBOTO
MEPEOCMHUCIICHOTO 3HAYCHHS, TEePETBOPIOIOTHCS Ha eBPemizmMu. OCKUTBKHU «IIpU 3MiHI 3HAYSHHS
CJIOBa BUHMKHEHHSI HOBOI'O HE BUKJIIOYAa€ MOXKIIMBOCTI 30epexxeHHs craporo» [7, 93], 3HaueHHS
eB(peMiCTUYHOrO nepudpasy cTae CKJIQIOBOI CMHUCIOBOI CTPYKTYpU CJIOBA SIK MOTO JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYHUH BapiaHT. [lepeocMHCICHHS 3HaYSHD BUTHHUX CIOBOCIIONYYEHb BE/IE 0 YTBOPEHHS
¢bpaszeonoriyHuX eB(eMi3MiB, B OCHOBI SIKUX JICKUTHb IPOIEC NepeiiMEeHYBaHHS HETaTHBHHUX
00’€KTIB MOJITUYHOI JIMCHOCTI 3 UITKO BHUPAKEHUM HaMIpOM JOCATHYTH IO3UTHBHOIO
nparMaTu4yHoro edexry Ha ayauropito. Lle me pa3 miaTBepaKye TyMKYy MpoO Te, 10 KOHOTAIlis
CTaHOBUTH OCHOBHY IIIHHICTH CMHCIOBOI CTpyKTypH ¢paszeonorismi [2, 60; 11, 63]. V
BHU3HAUEHH1 3HaYeHHs (pa3eosoriyHoro eBemizmy norpumyemocs konuenuii A.Kynina, sxuit
BU3Havae (hpa3eosioriyHe 3HAYCHHS SK OKpPEMY JIHTBICTHYHY KaTeropiro, sika sBIsie co00ro

iHBapiaHT iH(opMarii, M0 BUPAKAETHCS CEMAHTUYHO YCKJIAJHEHHMH, HAPi3HOO(POPMIIEHUMH



OJIMHUIIIMA MOBH, SIKI HE YTBOPIOIOTHCS 32 MOPO/KYIOUMMH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUMU
MOJIENIIMU  3MIHHUX CIIONy4deHb ciiB [6, 122]. Omxke, y ¢paseonoriunux eBdemizmax sk
OJIMHMIIIX BTOPHMHHOI HOMIiHamii BigoOpakaeTbCcsl TMOJBIMHA I1HTEHIST MOBIIS: TO3HAYEHHS
00’€KTIB JIHCHOCTI 1 BHUpPaXEHHS CTaBJICHHS JI0 HUX 3a JOMIOMOIOK) BHPA3HMX MOBHHX
3aco0iB [1, 32-37] (BimoOpaxkaeTbcs y paseornorizaimii) Ta CyOCTUTYIiS HOMIHAIHM, IO

ACOIIIIOIOTHCS 3 HETAaTUBHUM JICHOTATOM (BiOOpaskaeThCs B eBdemizailii).

XapakTepHOIO OCOONHMBICTIO iJeosioriuHuX eBdemMi3MmiB, Ha Hamly JAYMKY, € iX
HEJIOBrOBIYHICTh. BHUKOpHUCTaHHS IMIUTIUTHUX OJUHMIG 3a/JIs1 JOCATHEHHS IEPIOKYTHBHOI'O
edeKTy ayxe MBUAKO Beae A0 audemizallii MoHATh Ta BTPAaTH eBdeMizMaMu O03HAK OIMHHUIh
BropunHoi HowmiHanii (KDB, special education Tta iH.). JlekcMKO-CeMaHTUYHUI PO3PST
eB(eMi3MiB TONITUYHOI TiSIBHOCTI JIOAWHM Ta Tpyla i7eoJoriyHux eBdemMi3MiB 30Kpema
0e3nepepBHO IOMOBHIOETHCS €B(PEeMi3MaMU-HEOJIOT13MaMH, 110 3YMOBIIIOETHCS MOCTIHHUMU
3MiHaMH B c(epi MOMITHKH Ta HEOOXITHICTIO CTBOPEHHS HOBHUX BepOalbHHX 3ac00iB IS
JOCATHEHHS! HEOOX1THOTO MparMaTuyHoro e(ekry Ha peuimieHTa. ToMy BBaXXaeMoO 3a JIOLUIbHE
IPOIOBXUTH JIOCHIPKEHHSI OCOOJIMBOCTEH YTBOPEHHS MOJITHYHUX €B(EeMi3MiB aHIIIHCHKOI
MOBH, B3SBIIM 3a E€MIIpUYHMN Martepiall eBpeMi3MH BiCbKOBO-IIOJITHYHOI TEpMIHOJOTIT Ta

eB(pemMi3MH IMIUTIITUTHUX J1aJIEKTIB.
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